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ב1 לְמוֹאָ֡
О–Моаве
H4124

ה־ כֹּֽ
Так–
H3541

אָמַר֩
сказал
H0559

יְהוָ֨ה
ЙХВХ
H3068

צְבָא֜וֹת
Воинств

אֱלֹהֵי֣
Бог
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля
H3478

ה֤וֹי
Горе
H1945

אֶל־
–
H0413

נְבוֹ֙
Нево

י כִּ֣
ибо

דָה שֻׁדָּ֔
разгромлен
H7703

ישָׁה הֹבִ֥
посрамлен
H3001

ה נִלְכְּדָ֖
взят
H3920

קִרְיָתָ֑יִם
Кириафаим
H7156

ישָׁה הֹבִ֥
посрамлена
H3001

הַמִּשְׂגָּ֖ב
твердыня

תָּה׃ וָחָֽ
и–сокрушена
H2865

О Моаве так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев: горе Нево! он опустошен; Кариафаим посрамлен и 
взят; Мизгав посрамлен и сокрушен.

אֵי֣ן2
Нет
H0369

֮ עוֹד
больше
H5750

ת תְּהִלַּ֣
славы
H8416

מוֹאָב֒
у–Моава
H4124

בְּחֶשְׁבּ֗וֹן
в–Хешбоне
H2809

חָשְׁב֤וּ
замыслили
H2803

֙ עָלֶי֙הָ
против–него

ה רָעָ֔
зло

לְכ֖וּ
Пойдём
H3212

וְנַכְרִיתֶ֣נָּה
и–истребим–его
H3772

מִגּ֑וֹי
из–народов

גַּם־
также–
H1571

מַדְמֵן֣
Мадмен
H4086

מִּי תִּדֹּ֔
умолкнешь

יִךְ אַחֲרַ֖
за–тобой

לֶךְ תֵּ֥
пойдёт
H3212

רֶב׃ חָֽ
меч
H2719

Нет более славы Моава; в Есевоне замышляют против него зло: "пойдем, истребим его из числа народов". 
И ты, Мадмена, погибнешь; меч следует за тобою.

ק֥וֹל3
Голос

ה צְעָקָ֖
вопля
H6818

רוֹנָיִ֑ם מֵחֹֽ
из–Хоронаима
H2773

ד שֹׁ֖
разрушение
H7701

בֶר וָשֶׁ֥
и–погибель
H7667

גָּדֽוֹל׃
великая

Слышен вопль от Оронаима, опустошение и разрушение великое.

ה4 נִשְׁבְּרָ֖
Сокрушён
H7665

מוֹאָב֑
Моав
H4124

יעוּ הִשְׁמִ֥
дали–услышать
H8085

ה זְּעָקָ֖
вопль
H2201

]צעוריה[
[маленькие–её]
H6810

יהָ׃( )צְעִירֶֽ
маленькие–её
H6810

Сокрушен Моав; вопль подняли дети его.

כִּ֚י5
Ибо

מַעֲלֵה֣
на–подъёме
H4608

]הלחות[
[Лухита]
H3872

ית  ( )הַלּוּחִ֔
Лухита
H3872

י בִּבְכִ֖
с–плачем
H1065

יַֽעֲלֶה־
поднимается–
H5927

כִי בֶּ֑
плач
H1065

כִּ֚י
ибо

בְּמוֹרַ֣ד
на–спуске
H4174

יִם חוֹרֹנַ֔
Хоронаима
H2773

י צָרֵ֥
враги

עֲקַת־ צַֽ
вопли–
H6818

בֶר שֶׁ֖
сокрушения
H7667

עוּ׃ שָׁמֵֽ
услышали
H8085

На восхождении в Лухит плач за плачем поднимается; и на спуске с Оронаима неприятель слышит вопль о 
разорении.

נֻס֖ו6ּ
Бегите
H5127

מַלְּט֣וּ
спасайте
H4422

נַפְשְׁכֶם֑
души–ваши
H5315

ינָה הְיֶ֕ וְתִֽ
и–будьте
H1961

כַּעֲרוֹעֵ֖ר
как–Ароэр
H6176

ר׃ בַּמִּדְבָּֽ
в–пустыне

Бегите, спасайте жизнь свою, и будьте подобны обнаженному дереву в пустыне.
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י7 כִּ֠
Ибо

יַעַ֣ן
потому–что
H3282

בִּטְחֵ֤ךְ
надеялась–ты
H0982

בְּמַעֲשַׂיִ֙ךְ֙
на–дела–твои
H4639

יִךְ וּבְא֣וֹצְרוֹתַ֔
и–на–сокровища–твои
H0214

גַּם־
также–
H1571

תְּ אַ֖
ты

תִּלָּכֵדִ֑י
будешь–взята
H3920

וְיָצָ֤א
и–выйдет
H3318

]כמיש[
[Кемош]
H3645

)כְמוֹשׁ֙(
Кемош
H3645

ה בַּגּוֹלָ֔
в–плен
H1473

כֹּהֲנָי֥ו
священники–его
H3548

יו וְשָׂרָ֖
и–князья–его
H8269

]יחד[
[вместе]

יו׃( )יַחְדָּֽ
вместе
H3162

Так как ты надеялся на дела твои и на сокровища твои, то и ты будешь взят, и Хамос пойдет в плен вместе 
со своими священниками и своими князьями.

א8 ֹ֨ וְיָב
И–придёт
H0935

ד שֹׁדֵ֜
опустошитель
H7703

אֶל־
на–
H0413

כָּל־
всякий–
H3605

יר עִ֗
город

וְעִיר֙
и–город

א ֹ֣ ל
не
H3808

ט תִמָּלֵ֔
спасётся
H4422

וְאָבַ֥ד
и–погибнет
H0006

הָעֵ֖מֶק
долина
H6010

וְנִשְׁמַד֣
и–будет–уничтожена
H8045

ר הַמִּישֹׁ֑
равнина
H4334

ר אֲשֶׁ֖
как

אָמַ֥ר
сказал
H0559

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

И придет опустошитель на всякий город, и город не уцелеет; и погибнет долина, и опустеет равнина, как 
сказал Господь.

תְּנוּ־9
Дайте–
H5414

יץ צִ֣
крылья

ב לְמוֹאָ֔
для–Моава
H4124

י כִּ֥
ибо

א ֹ֖ נָצ
вылетая
H5323

תֵּצֵא֑
вылетит
H3318

֙ וְעָרֶי֙הָ
и–города–его

ה לְשַׁמָּ֣
в–запустение
H8047

ינָה הְיֶ֔ תִֽ
будут
H1961

ין מֵאֵ֥
без
H0369

ב יוֹשֵׁ֖
жителя
H3427

ן׃ בָּהֵֽ
в–них
H2004

Дайте крылья Моаву, чтобы он мог улететь; города его будут пустынею, потому что некому будет жить в них.

אָר֗וּר10
Проклят
H0779

ה עֹשֶׂ֛
делающий

מְלֶ֥אכֶת
дело
H4399

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

רְמִיָּ֑ה
небрежно

וְאָר֕וּר
и–проклят
H0779

מֹנֵעַ֥
удерживающий
H4513

חַרְבּ֖וֹ
меч–свой
H2719

ם׃ מִדָּֽ
от–крови
H1818

Проклят, кто дело Господне делает небрежно, и проклят, кто удерживает меч Его от крови!

ן11 שַׁאֲנַ֨
Безмятежен–был
H7599

ב מוֹאָ֜
Моав
H4124

יו מִנְּעוּרָ֗
от–юности–своей

ט וְשֹׁקֵ֥
и–покоился
H8252

הוּא֙
он
H1931

אֶל־
на–
H0413

יו שְׁמָרָ֔
дрожжах–своих
H8105

א־ ֹֽ וְל
и–не–
H3808

ק הוּרַ֤
был–перелит
H7324

֙ מִכְּלִי
из–сосуда
H3627

אֶל־
в–
H0413

לִי כֶּ֔
сосуд
H3627

וּבַגּוֹלָ֖ה
и–в–плен
H1473

א ֹ֣ ל
не
H3808

הָלָךְ֑
ходил
H1980

עַל־
поэтому–

ן כֵּ֗
этого

עָמַ֤ד
остался
H5975

טַעְמוֹ֙
вкус–его
H2940

בּ֔וֹ
в–нём

וְרֵיח֖וֹ
и–аромат–его
H7381

א ֹ֥ ל
не
H3808

ר׃ נָמָֽ
изменился
H4171

ס
[с]

Моав от юности своей был в покое, сидел на дрожжах своих и не был переливаем из сосуда с сосуд, и в 
плен не ходил; оттого оставался в нем вкус его, и запах его не изменялся.
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ן12 לָכֵ֞
Поэтому

הִנֵּ֖ה־
вот–
H2009

ים יָמִ֤
дни
H3117

בָּאִים֙
грядут
H0935

נְאֻם־
речение–
H5002

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

וְשִׁלַּחְתִּי־
и–пошлю–
H7971

ל֥וֹ
к–нему

ים צֹעִ֖
переливающих
H6808

וְצֵעֻה֑וּ
и–перельют–его
H6808

וְכֵלָי֣ו
и–сосуды–его
H3627

יקוּ יָרִ֔
опорожнят
H7324

וְנִבְלֵיהֶ֖ם
и–кувшины–их

צוּ׃ יְנַפֵּֽ
разобьют

Посему вот, приходят дни, говорит Господь, когда Я пришлю к нему переливателей, которые перельют его 
и опорожнят сосуды его, и разобьют кувшины его.

ש13ׁ וּבֹ֥
И–устыдится
H0954

מוֹאָ֖ב
Моав
H4124

מִכְּמ֑וֹשׁ
из–за–Кемоша
H3645

כַּאֲשֶׁר־
как–

֙ בֹּשׁ֙וּ
устыдился
H0954

ית בֵּ֣
дом

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля
H3478

ית  למִבֵּ֥ אֵ֖
из–за–Бейт–Эля
H1008

ם׃ מִבְטֶחָֽ
упования–своего
H4009

И постыжен будет Моав ради Хамоса, как дом Израилев постыжен был ради Вефиля, надежды своей.

אֵי֚ך14ְ
Как

אמְר֔וּ תֹּֽ
вы–говорите
H0559

ים גִּבּוֹרִ֖
богатыри
H1368

אֲנָחְ֑נוּ
мы
H0587

וְאַנְשֵׁי־
и–мужи–
H0376

יִל חַ֖
сильные
H2428

ה׃ לַמִּלְחָמָֽ
для–войны
H4421

Как вы говорите: "мы люди храбрые и крепкие для войны"?

ד15 שֻׁדַּ֤
Разгромлен
H7703

מוֹאָב֙
Моав
H4124

וְעָרֶ֣יהָ
и–города–его

ה עָלָ֔
восходят
H5927

וּמִבְחַ֥ר
и–лучшие
H4005

יו חוּרָ֖ בַּֽ
юноши–его
H0970

יָרְד֣וּ
сходят
H3381

בַח לַטָּ֑
на–заклание
H2874

ם־ נְאֻ֨
речение–
H5002

לֶךְ הַמֶּ֔
Царя
H4428

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

צְבָא֖וֹת
Воинств

שְׁמֽוֹ׃
имя–Его
H8034

Опустошен Моав, и города его горят, и отборные юноши его пошли на заклание, говорит Царь, - Господь 
Саваоф имя Его.

קָר֥וֹב16
Близка
H7138

אֵיד־
гибель–
H0343

מוֹאָ֖ב
Моава
H4124

לָב֑וֹא
придти
H0935

עָת֔וֹ וְרָ֣
и–бедствие–его

ה מִהֲרָ֖
спешит

ד׃ מְאֹֽ
очень
H3966

Близка погибель Моава, и сильно спешит бедствие его.

נֻד֤ו17ּ
Соболезнуйте
H5110

לוֹ֙
ему

כָּל־
все–
H3605

יו סְבִיבָ֔
окружающие–его
H5439

ל וְכֹ֖
и–все
H3605

יֹדְעֵי֣
знающие
H3045

שְׁמ֑וֹ
имя–его
H8034

אִמְר֗וּ
скажите
H0559

אֵיכָה֤
Как

נִשְׁבַּר֙
сломан
H7665

מַטֵּה־
жезл–
H4294

ז עֹ֔
силы
H5797

ל מַקֵּ֖
посох
H4731

ה׃ תִּפְאָרָֽ
великолепия
H8597

Пожалейте о нем все соседи его и все, знающие имя его, скажите: "как сокрушен жезл силы, посох славы!"

י18 רְדִ֤
Сойди
H3381

מִכָּבוֹד֙
со–славы
H3519

]ישבי[
[сидящая]
H3427

י( )וּשְׁבִ֣
и–сиди
H3427

א בַצָּמָ֔
в–жажде
H6772

בֶת יֹשֶׁ֖
живущая
H3427

בַּת־
дочь–
H1323

דִּיב֑וֹן
Дивона
H1769

י־ כִּֽ
ибо–

שֹׁדֵ֤ד
опустошитель
H7703

מוֹאָב֙
Моава
H4124

עָלָ֣ה
взошёл
H5927

ךְ בָ֔
на–тебя

שִׁחֵ֖ת
разрушил
H7843

יִךְ׃ מִבְצָרָֽ
укрепления–твои
H4013

Сойди с высоты величия и сиди в жажде, дочь - обитательница Дивона, ибо опустошитель Моава придет к 
тебе и разорит укрепления твои.
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אֶל־19
На–
H0413

רֶךְ דֶּ֛
дороге
H1870

י עִמְדִ֥
стань
H5975

י וְצַפִּ֖
и–смотри
H6822

בֶת יוֹשֶׁ֣
живущая
H3427

עֲרוֹעֵר֑
Ароэр
H6177

שַׁאֲלִי־
спроси–
H7592

נָס֣
бегущего
H5127

טָה וְנִמְלָ֔
и–спасающуюся
H4422

י אִמְרִ֖
скажи
H0559

מַה־
Что–
H4100

הְיָֽתָה׃ נִּֽ
случилось
H1961

Стань у дороги и смотри, обитательница Ароера, спрашивай бегущего и спасающегося: "что сделалось?"

יש20ׁ הֹבִ֥
Посрамлён
H3001

מוֹאָ֛ב
Моав
H4124

י־ כִּֽ
ибо–

תָּה חַ֖
сокрушён
H2865

]הילילי[
[рыдайте]
H3213

׀()הֵילִ֣ילוּ 
рыдайте
H3213

]וזעקי[
[вопите]
H2199

)וּֽזְעָק֑וּ(
вопите
H2199

הַגִּ֣ידוּ
Возвестите
H5046

בְאַרְנ֔וֹן
в–Арноне
H0769

י כִּ֥
что

ד שֻׁדַּ֖
разгромлен
H7703

ב׃ מוֹאָֽ
Моав
H4124

Посрамлен Моав, ибо сокрушен; рыдайте и вопите, объявите в Арноне, что опустошен Моав.

ט21 וּמִשְׁפָּ֥
И–суд
H4941

א בָּ֖
пришёл
H0935

אֶל־
на–
H0413

אֶרֶ֣ץ
землю
H0776

ר הַמִּישֹׁ֑
равнины
H4334

אֶל־
на–
H0413

חֹל֥וֹן
Холон
H2473

וְאֶל־
и–на–
H0413

יַהְ֖צָה
Йахцу
H3096

וְעַל־
и–на–

]מופעת[
[Мофаат]
H4158

עַת׃( )מֵיפָֽ
Мейфаат
H4158

И суд пришел на равнины, на Халон и на Иаацу, и на Мофаф,

וְעַל־22
и–на–

דִּיב֣וֹן
Дивон
H1769

וְעַל־
и–на–

נְב֔וֹ
Нево

וְעַל־
и–на–

ית  יִם׃בֵּ֖ דִּבְלָתָֽ
Бейт–Дивлафаим
H1015

и на Дивон и на Нево, и на Бет-Дивлафаим,

וְעַל23֧
и–на

קִרְיָתַ֛יִם
Кириафаим
H7156

וְעַל־
и–на–

ית  גָּמ֖וּלבֵּ֥
Бейт–Гамул
H1014

וְעַל־
и–на–

ית  מְעֽוֹן׃בֵּ֥
Бейт–Меон
H1010

и на Кариафаим и на Бет-Гамул, и на Бет-Маон,

וְעַל־24
и–на–

קְרִיּ֖וֹת
Керият
H7152

וְעַל־
и–на–

בָּצְרָ֑ה
Боцру
H1224

ל וְעַ֗
и–на

כָּל־
все–
H3605

֙ עָרֵי
города

אֶרֶ֣ץ
земли
H0776

ב מוֹאָ֔
Моава
H4124

הָרְחֹק֖וֹת
дальние
H7350

וְהַקְּרֹבֽוֹת׃
и–ближние
H7138

и на Кериоф, и на Восор, и на все города земли Моавитской, дальние и ближние.

נִגְדְּעָה25֙
Отсечён
H1438

רֶן קֶ֣
рог

ב מוֹאָ֔
Моава
H4124

וּזְרֹע֖וֹ
и–мышца–его
H2220

רָה נִשְׁבָּ֑
сломана
H7665

נְאֻ֖ם
речение
H5002

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

Отсечен рог Моава, и мышца его сокрушена, говорит Господь.

הו26ּ הַשְׁכִּירֻ֕
Напоите–его–допьяна
H7937

י כִּ֥
ибо

עַל־
против–

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

יל הִגְדִּ֑
превозносился
H1431

וְסָפַ֤ק
и–будет–валяться

מוֹאָב֙
Моав
H4124

בְּקִיא֔וֹ
в–рвоте–своей

וְהָיָה֥
и–будет
H1961

ק לִשְׂחֹ֖
на–посмешище
H7814

גַּם־
также–
H1571

הֽוּא׃
он
H1931

Напойте его пьяным, ибо он вознесся против Господа; и пусть Моав валяется в блевотине своей, и сам 
будет посмеянием.

https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/5975.htm
https://biblehub.com/hebrew/6822.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/6177.htm
https://biblehub.com/hebrew/7592.htm
https://biblehub.com/hebrew/5127.htm
https://biblehub.com/hebrew/4422.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3001.htm
https://biblehub.com/hebrew/4124.htm
https://biblehub.com/hebrew/2865.htm
https://biblehub.com/hebrew/3213.htm
https://biblehub.com/hebrew/3213.htm
https://biblehub.com/hebrew/2199.htm
https://biblehub.com/hebrew/2199.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/769.htm
https://biblehub.com/hebrew/7703.htm
https://biblehub.com/hebrew/4124.htm
https://biblehub.com/hebrew/4941.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/4334.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/2473.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3096.htm
https://biblehub.com/hebrew/4158.htm
https://biblehub.com/hebrew/4158.htm
https://biblehub.com/hebrew/1769.htm
https://biblehub.com/hebrew/1015.htm
https://biblehub.com/hebrew/7156.htm
https://biblehub.com/hebrew/1014.htm
https://biblehub.com/hebrew/1010.htm
https://biblehub.com/hebrew/7152.htm
https://biblehub.com/hebrew/1224.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/4124.htm
https://biblehub.com/hebrew/7350.htm
https://biblehub.com/hebrew/7138.htm
https://biblehub.com/hebrew/1438.htm
https://biblehub.com/hebrew/4124.htm
https://biblehub.com/hebrew/2220.htm
https://biblehub.com/hebrew/7665.htm
https://biblehub.com/hebrew/5002.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/7937.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/1431.htm
https://biblehub.com/hebrew/4124.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/7814.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm


׀וְאִ֣ם 27
И–разве–не

ל֣וֹא
разве–не
H3808

ק הַשְּׂחֹ֗
на–посмешище
H7814

הָיָה֤
был
H1961

לְךָ֙
для–тебя

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиль
H3478

אִם־
или–

ים בְּגַנָּבִ֖
среди–воров
H1590

]נמצאה[
[был–найден]
H4672

)נִמְצָא֑(
был–найден
H4672

י־ כִּֽ
ибо–

י מִדֵּ֧
всякий–раз
H1767

יךָ דְבָרֶ֥
слова–твои
H1697

בּ֖וֹ
о–нём

ד׃ תִּתְנוֹדָֽ
ты–качаешь–головой
H5110

Не был ли в посмеянии у тебя Израиль? разве он между ворами был пойман, что ты, бывало, лишь только 
заговоришь о нем, качаешь головою?

עִזְב֤ו28ּ
Оставьте

עָרִים֙
города

וְשִׁכְנ֣וּ
и–поселитесь
H7931

לַע בַּסֶּ֔
на–скале
H5553

י יֹשְׁבֵ֖
жители
H3427

מוֹאָב֑
Моава
H4124

הְי֣וּ וִֽ
и–будьте
H1961

כְיוֹנָ֔ה
как–голубь
H3123

תְּקַנֵּ֖ן
гнездящийся
H7077

י בְּעֶבְרֵ֥
на–краю
H5676

פִי־
отверстия–
H6310

חַת׃ פָֽ
пропасти
H6354

Оставьте города и живите на скалах, жители Моава, и будьте как голуби, которые делают гнезда во входе в 
пещеру.

עְנו29ּ שָׁמַ֥
Слышали–мы
H8085

גְאוֹן־
гордыню–
H1347

מוֹאָ֖ב
Моава
H4124

גֵּאֶה֣
гордец
H1343

ד מְאֹ֑
очень
H3966

גָּבְה֧וֹ
высокомерие–его
H1363

וּגְאוֹנ֛וֹ
и–гордыня–его
H1347

וְגַאֲוָת֖וֹ
и–надменность–его
H1346

ם וְרֻ֥
и–превозношение
H7312

לִבּֽוֹ׃
сердца–его

Слыхали мы о гордости Моава, гордости чрезмерной, о его высокомерии и его надменности, и кичливости 
его и превозношении сердца его.

אֲנִי30֤
Я
H0589

֙ יָדַעְ֙תִּי
знаю
H3045

נְאֻם־
речение–
H5002

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

עֶבְרָת֖וֹ
ярость–его
H5678

וְלאֹ־
и–не–
H3808

כֵן֑
так

יו בַּדָּ֖
хвастовство–его
H0907

לאֹ־
не–
H3808

כֵ֥ן
так

עָשֽׂוּ׃
сделали

Знаю Я дерзость его, говорит Господь, но это ненадежно; пустые слова его: не так сделают.

עַל־31
Поэтому–

֙ כֵּן
этого

עַל־
о–

מוֹאָב֣
Моаве
H4124

יל אֲיֵלִ֔
рыдаю
H3213

וּלְמוֹאָ֥ב
и–о–Моаве
H4124

ה כֻּלֹּ֖
всём
H3605

אֶזְעָק֑
кричу
H2199

אֶל־
о–
H0413

י אַנְשֵׁ֥
людях
H0376

יר־ קִֽ
Кир–
H7025

רֶשׂ חֶ֖
Хереса
H7025

ה׃ יֶהְגֶּֽ
стенает
H1897

Поэтому буду рыдать о Моаве и вопить о всем Моаве; будут воздыхать о мужах Кирхареса.
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י32 מִבְּכִ֨
Больше–плача
H1065

יַעְזֵר֤
Йазера
H3270

אֶבְכֶּה־
оплакиваю–
H1058

לָּךְ֙
тебя

הַגֶּ֣פֶן
лоза
H1612

ה שִׂבְמָ֔
Сивмы
H7643

ישֹׁתַיִ֙ךְ֙ נְטִֽ
побеги–твои
H5189

עָבְ֣רוּ
перешли

יָ֔ם
море
H3220

עַד֛
до
H5704

יָם֥
моря
H3220

יַעְזֵר֖
Йазера
H3270

נָגָע֑וּ
достигали
H5060

עַל־
на–

קֵיצֵ֥ךְ
сбор–плодов–твоих
H7019

וְעַל־
и–на–

ךְ בְּצִירֵ֖
сбор–винограда–твоего
H1210

ד שֹׁדֵ֥
опустошитель
H7703

ל׃ נָפָֽ
напал
H5307

Буду плакать о тебе, виноградник Севамский, плачем Иазера; отрасли твои простирались за море, 
достигали до озера Иазера; опустошитель напал на летние плоды твои и на зрелый виноград.

ה33 וְנֶאֶסְפָ֨
И–уходит
H0622

שִׂמְחָ֥ה
радость
H8057

וָגִ֛יל
и–веселье

מִכַּרְמֶ֖ל
из–Кармела
H3759

וּמֵאֶרֶ֣ץ
и–из–земли
H0776

מוֹאָב֑
Моава
H4124

֙ וְיַיִ֙ן
и–вино
H3196

מִיקָבִ֣ים
из–точил
H3342

תִּי הִשְׁבַּ֔
Я–прекратил

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

ךְ יִדְרֹ֣
давит
H1869

ד הֵידָ֔
крик
H1959

ד הֵידָ֖
крика
H1959

א ֹ֥ ל
нет
H3808

ד׃ הֵידָֽ
крика
H1959

Радость и веселье отнято от Кармила и от земли Моава. Я положу конец вину в точилах; не будут более 
топтать в них с песнями; крик брани будет, а не крик радости.

ת34 מִזַּעֲקַ֨
От–вопля
H2201

חֶשְׁבּ֜וֹן
Хешбона
H2809

עַד־
до–
H5704

ה אֶלְעָלֵ֗
Элеале
H0500

עַד־
до–
H5704

יַהַ֙ץ֙
Йахаца
H3096

נָתְנ֣וּ
издали
H5414

ם קוֹלָ֔
голос–свой

מִצֹּעַ֙ר֙
от–Цоара
H6820

עַד־
до–
H5704

יִם רֹנַ֔ חֹ֣
Хоронаима
H2773

עֶגְלַ֖ת
тёлка

שִׁיָּ֑ה שְׁלִֽ
трёхлетняя
H7992

כִּ֚י
ибо

גַּם־
также–
H1571

מֵי֣
воды
H4325

ים נִמְרִ֔
Нимрима
H5249

לִמְשַׁמּ֖וֹת
в–опустошение
H4923

יִהְיֽוּ׃
будут
H1961

От вопля Есевона до Елеалы и до Иаацы они поднимут голос свой от Сигора до Оронаима, до третьей Эглы, 
ибо и воды Нимрима иссякнут.

י35 וְהִשְׁבַּתִּ֥
И–прекращу

לְמוֹאָ֖ב
для–Моава
H4124

נְאֻם־
речение–
H5002

יְהוָה֑
ЙХВХ
H3068

מַעֲלֶה֣
восходящего
H5927

ה בָמָ֔
на–высоту
H1116

יר וּמַקְטִ֖
и–кадящего

יו׃ לֵאלֹהָֽ
богам–его
H0430

Истреблю у Моава, говорит Господь, приносящих жертвы на высотах и кадящих богам его.

עַל־36
Поэтому–

ן כֵּ֞
этого

י לִבִּ֤
сердце–моё

לְמוֹאָב֙
о–Моаве
H4124

כַּחֲלִלִ֣ים
как–свирели
H2485

ה יֶהֱמֶ֔
стенает
H1993

֙ וְלִבִּי
и–сердце–моё

אֶל־
о–
H0413

י אַנְשֵׁ֣
людях
H0376

יר־ קִֽ
Кир–
H7025

רֶשׂ חֶ֔
Хереса
H7025

ים כַּחֲלִילִ֖
как–свирели
H2485

יֶהֱמֶה֑
стенает
H1993

עַל־
поэтому–

ן כֵּ֛
этого

ת יִתְרַ֥
изобилие
H3502

ה עָשָׂ֖
нажитое

דוּ׃ אָבָֽ
погибло
H0006

Оттого сердце мое стонет о Моаве, как свирель; о жителях Кирхареса стонет сердце мое, как свирель, ибо 
богатства, ими приобретенные, погибли:

י37 כִּ֤
Ибо

כָל־
на–всякой–
H3605

ראֹשׁ֙
голове

ה קָרְחָ֔
плешь
H7144

וְכָל־
и–всякая–
H3605

ן זָקָ֖
борода
H2206

גְּרֻעָה֑
обрезана
H1639

עַל֤
на

כָּל־
всех–
H3605

יָדַיִ֙ם֙
руках
H3027

ת גְּדֻדֹ֔
нарезы
H1417

וְעַל־
и–на–

מָתְנַיִ֖ם
чреслах
H4975

ׂק׃ שָֽ
вретище
H8242

у каждого голова гола и у каждого борода умалена; у всех на руках царапины и на чреслах вретище.
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עַל38֣
На

כָּל־
всех–
H3605

גַּגּ֥וֹת
крышах
H1406

מוֹאָ֛ב
Моава
H4124

יהָ וּבִרְחֹבֹתֶ֖
и–на–площадях–его
H7339

ה כֻּלֹּ֣
всюду
H3605

ד מִסְפֵּ֑
плач
H4553

י־ כִּֽ
ибо–

שָׁבַרְ֣תִּי
Я–сокрушил
H7665

אֶת־
–
H0853

ב מוֹאָ֗
Моав
H4124

י כִּכְלִ֛
как–сосуд
H3627

ין־ אֵֽ
в–котором–нет–
H0369

פֶץ חֵ֥
нужды
H2656

בּ֖וֹ
в–нём

נְאֻם־
речение–
H5002

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

На всех кровлях Моава и на улицах его общий плач, ибо Я сокрушил Моава, как непотребный сосуд, 
говорит Господь.

יך39ְ אֵ֥
Как

חַתָּ֙ה֙
сокрушён
H2865

ילוּ הֵילִ֔
рыдайте
H3213

אֵ֛יךְ
как

הִפְנָה־
повернул–
H6437

רֶף עֹ֥
спину
H6203

מוֹאָ֖ב
Моав
H4124

בּ֑וֹשׁ
постыженный
H0954

וְהָיָה֥
И–станет
H1961

מוֹאָ֛ב
Моав
H4124

ק לִשְׂחֹ֥
на–посмешище
H7814

ה וְלִמְחִתָּ֖
и–в–ужас
H4288

לְכָל־
для–всех–
H3605

יו׃ סְבִיבָֽ
окружающих–его
H5439

ס
[с]

"Как сокрушен он!" будут говорить рыдая; "как Моав покрылся стыдом, обратив тыл!". И будет Моав 
посмеянием и ужасом для всех окружающих его,

כִּי־40
Ибо–

כֹה֙
так
H3541

אָמַר֣
сказал
H0559

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

הִנֵּ֥ה
Вот
H2009

כַנֶּ֖שֶׁר
как–орёл
H5404

יִדְאֶה֑
налетит
H1675

שׂ וּפָרַ֥
и–распрострёт
H6566

יו כְּנָפָ֖
крылья–свои
H3671

אֶל־
над–
H0413

ב׃ מוֹאָֽ
Моавом
H4124

ибо так говорит Господь: вот, как орел, налетит он и распрострет крылья свои над Моавом.

נִלְכְּדָה41֙
Взяты
H3920

הַקְּרִיּ֔וֹת
города
H7152

וְהַמְּצָד֖וֹת
и–твердыни
H4679

שָׂה נִתְפָּ֑
захвачены
H8610

הָיָה וְֽ֠
И–будет
H1961

ב לֵ֞
сердце

י גִּבּוֹרֵ֤
богатырей
H1368

מוֹאָב֙
Моава
H4124

בַּיּ֣וֹם
в–день
H3117

הַה֔וּא
тот
H1931

כְּלֵ֖ב
как–сердце

ה אִשָּׁ֥
женщины
H0802

ה׃ מְצֵרָֽ
рожающей

Города будут взяты, и крепости завоеваны, и сердце храбрых Моавитян будет в тот день, как сердце 
женщины, мучимой родами.

וְנִשְׁמַ֥ד42
И–будет–уничтожен
H8045

מוֹאָ֖ב
Моав
H4124

מֵעָם֑
из–народов

י כִּ֥
ибо

עַל־
против–

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

יל׃ הִגְדִּֽ
превозносился
H1431

И истреблен будет Моав из числа народов, потому что он восстал против Господа.

חַד43 פַּ֥
Ужас
H6343

חַת וָפַ֖
и–яма
H6354

וָפָח֑
и–капкан

עָלֶי֛ךָ
на–тебя

ב יוֹשֵׁ֥
житель
H3427

מוֹאָ֖ב
Моава
H4124

נְאֻם־
речение–
H5002

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

Ужас и яма и петля - для тебя, житель Моава, сказал Господь.
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]הניס[44
[бегущий]
H5211

ס( )הַנָּ֞
Бегущий
H5127

מִפְּנֵי֤
от–лица
H6440

הַפַּחַ֙ד֙
ужаса
H6343

ל יִפֹּ֣
падёт
H5307

אֶל־
в–
H0413

חַת הַפַּ֔
яму
H6354

עֹלֶה֙ וְהָֽ
и–выходящий
H5927

מִן־
из–

חַת הַפַּ֔
ямы
H6354

יִלָּכֵ֖ד
попадёт
H3920

ח בַּפָּ֑
в–капкан

י־ כִּֽ
ибо–

יא אָבִ֨
Принесу
H0935

אֵלֶי֧הָ
на–него
H0413

אֶל־
на–
H0413

מוֹאָ֛ב
Моав
H4124

שְׁנַת֥
год
H8141

ם פְּקֻדָּתָ֖
наказания–их
H6486

נְאֻם־
речение–
H5002

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

Кто убежит от ужаса, упадет в яму; а кто выйдет из ямы, попадет в петлю, ибо Я наведу на него, на Моава, 
годину посещения их, говорит Господь.

בְּצֵ֥ל45
В–тени
H6738

חֶשְׁבּ֛וֹן
Хешбона
H2809

עָמְד֖וּ
остановились
H5975

חַ מִכֹּ֣
без–силы

נָסִ֑ים
бегущие
H5127

י־ כִּֽ
ибо–

שׁ אֵ֞
огонь
H0784

יָצָא֣
вышел
H3318

מֵחֶשְׁבּ֗וֹן
из–Хешбона
H2809

הָבָה֙ וְלֶֽ
и–пламя
H3852

ין מִבֵּ֣
из–среды
H0996

סִיח֔וֹן
Сихона
H5511

֙ וַתֹּא֙כַל
и–пожрал
H0398

פְּאַת֣
висок
H6285

ב מוֹאָ֔
Моава
H4124

ד וְקָדְקֹ֖
и–темя
H6936

בְּנֵי֥
сынов

שָׁאֽוֹן׃
шума
H7588

Под тенью Есевона остановились бегущие, обессилев; но огонь вышел из Есевона и пламя из среды 
Сигона, и пожрет бок Моава и темя сыновей мятежных.

אוֹי־46
Горе–
H0188

לְךָ֣
тебе

ב מוֹאָ֔
Моав
H4124

אָבַ֖ד
погиб
H0006

עַם־
народ–

כְּמ֑וֹשׁ
Кемоша
H3645

י־ כִּֽ
ибо–

לֻקְּח֤וּ
взяты
H3947

בָנֶי֙ךָ֙
сыновья–твои

בִי בַּשֶּׁ֔
в–плен

יךָ וּבְנֹתֶ֖
и–дочери–твои
H1323

בַּשִּׁבְיָֽה׃
в–плен
H7633

Горе тебе, Моав! погиб народ Хамоса, ибо сыновья твои взяты в плен, и дочери твои - в пленение.

י47 וְשַׁבְתִּ֧
Но–верну
H7725

שְׁבוּת־
плен–
H7622

מוֹאָ֛ב
Моава
H4124

ית בְּאַחֲרִ֥
в–последние
H0319

ים הַיָּמִ֖
дни
H3117

נְאֻם־
речение–
H5002

יְהוָה֑
ЙХВХ
H3068

עַד־
До–
H5704

נָּה הֵ֖
сего
H2008

ט מִשְׁפַּ֥
суд
H4941

ב׃ מוֹאָֽ
Моава
H4124

ס
[с]

Но в последние дни возвращу плен Моава, говорит Господь. Доселе суд на Моава.
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